ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА
СОЛИН — герцог Эфесский
ЭГЕОН — сиракузский купец
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
БАЛТАЗАР — купец
АНДЖЕЛО — ювелир
ПЕРВЫЙ КУПЕЦ — друг АНТИФОЛА СИРАКУЗСКОГО
ВТОРОЙ КУПЕЦ — кредитор АНДЖЕЛО
ПИНЧ (ЖИМ) — школьный учитель
ЭМИЛИЯ — жена ЭГЕОНА, аббатиса монастыря в Эфесе
АДРИАНА — жена АНТИФОЛА ЭФЕССКОГО
ЛЮЦИАНА — её сестра.
ЛЮС (ЩУКА) — служанка АДРИАНЫ
КУРТИЗАНКА
ТЮРЕМЩИК
ПРИСТАВЫ
СВИТА
СЛУГА
Место действия — Эфес.

АКТ 1
Сцена 1.
Эфес. Дворец ГЕРЦОГА
Входят
ГЕРЦОГ, ЭГЕОН, ТЮРЕМЩИК, ПРИСТАВЫ и СВИТА.
ЭГЕОН
Солин, моё крушенье доверши,
Дай мне освобождение души.
ГЕРЦОГ
Не обессудь, торговец сиракузский.
Я должен правосудие вершить.
Мои решенья не лицеприятны.
Меж нашими державами вражду
Разжёг не я, а сиракузский герцог,
Жестокий чей указ обрёк на смерть
Гостей эфесских, честных и степенных[footnoteRef:2], [2: 	Гости — не знаю, понятно ли, что речь идёт о купцах. Но я хотел подчеркнуть, что  сиракузский герцог попрал ещё и закон гостеприимства.] 

Нововведеньем пойманных врасплох.
Им недостало золота на выкуп,
И кровью их заставили скрепить
Постановленье сиракузской власти.
Не ждите попустительства от нас.
В начале этого междоусобья
Решенье вынес наш ареопаг
Прервать торговлю с вашим государством.
Запрещено эфесцам с той поры
Возить товар на сиракузский рынок.
И, соответственно, когда купец
Из Сиракуз появится в Эфесе,
Его казнят и конфискуют груз.
Конечно, может тысячею марок
Он выкупиться, но твоё добро
От силы сотню марок принесло бы.
И, следовательно, тебя казнят.
ЭГЕОН
Казните же — умру я без укора:
Мои невзгоды прекратятся скоро.
ГЕРЦОГ
Но, сиракузец, кратко расскажи,
Зачем покинул ты края родные
И как тебя забросило в Эфес.
ЭГЕОН
Не мог бы ты придумать истязанья
Страшней. Однако с духом соберусь
И расскажу. Пускай узнают люди,
Что преступлений я не совершал,
Но погибаю жертвою стихии.
Рождён я в Сиракузах. Там возрос
И на прекрасной женщине женился,
И долго были счастливы мы с ней.
Дела я вёл успешно в Эпидамне
И богател. Но грянула беда:
Поверенный мой в одночасье умер.
Жену оставив дома, я отплыл
Спасать товар, лишённый попеченья.
Жена, разлуки не перенеся,
Ослабленная сладостным страданьем,
Назначенным всем женщинам судьбой,
Спустя полгода прибыла туда же
И после в Эпидамне родила
Двух близнецов, двух мальчиков здоровых.
И надо было ж так произойти,
Что в тот же час у той же повитухи
Беднячка принесла двух сыновей,
Таких же близнецов необычайных.
Младенцев я извлёк из нищеты,
Купив их у родителей с расчётом,
Что воспитаю как хороших слуг
Для собственных детей. Жена, тоскуя
По родине, со временем меня
Склонила к возвращенью в Сиракузы.
Увы, я согласился так легко!
Но не успели мы проплыть и мили,
Взмутилось море, смертью нам грозя.
Померкло солнце — и надежда с нею.
Отнюдь я не боялся умереть,
Но вопль жены, весь ужас сознававшей,
И плач не сознававших ничего,
Но паникой испуганных малюток
Велели мне отчаянно искать,
Конечно, не спасения от смерти —
Её отсрочки. Не было почти
Надежды на успех: команда судна
Сбежала в шлюпках, предоставив нам
Идти на дно. Меньшого из младенцев,
Связав с одним из купленных детей,
Жена к запасной мачте привязала,
Я то же сделал с парою другой
С обратной стороны. Мы ухватились
С женой за эту мачту с двух сторон.
Несло нас море в сторону Коринфа.
Тут марево рассеялось, и мы
Два корабля увидели: коринфский
И эпидаврский. Прежде чем они
Подплыли к нам… Об остальном известно
Тебе и так. Позволь не продолжать.
Уж так мучительны воспоминанья!
ГЕРЦОГ
Нет, продолжай, старик. Пусть нам нельзя
Помиловать тебя, но мы, возможно,
Хотя бы посочувствуем тебе. 
ЭГЕОН
Но что же боги нас не пожалели?
Тогда бы мог я их благодарить.
Судам десяток лиг пройти осталось,
Но мачта раскололась пополам,
Ударившись о риф. И нас объяли
Надежда и отчаянье. Жене,
Хотя от горя было и тяжеле,
Обломок выпал лёгкий, и его
Течением влекло гораздо шибче.
Я видел, как спасли их, всех троих,
Рыбопромышленники из Коринфа.
Я думаю, по крайней мере, так.
Тут нас подобрала другая шхуна.
Меня отлично знали моряки
И нам приём душевный оказали.
Они догнать коринфян не смогли.
Так я с женой и сыном разлучился.
А моряки отправились домой.
Теперь ты знаешь все мои несчастья.
Быть может, я и дожил до сих пор,
Чтобы поведать о своих невзгодах.
ГЕРЦОГ
Но ты не всё ведь рассказал, старик.
Я требую: откройся без изъятья
Во имя тех, которых любишь ты.
ЭГЕОН
Мой сын, который был мне всех дороже,
Меня покинул в восемнадцать лет,
Дабы найти потерянного брата,
С собою взявши юного слугу,
Который брата ведь лишился также.
Пять лет уже с тех пор я одинок.
Я Грецию и Азию обрыскал.
Теперь вот занесло меня в Эфес.
Нет, здесь я никого найти не чаю,
Но надо всё проверить самому.
Итак, я жизнь свою раскрыл до точки.
А точку в ней теперь поставишь ты.
Пусть я умру, но дети будут живы.
ГЕРЦОГ
Ты нахлебался горя, Эгеон.
Не я, а наш закон тебе враждебен.
Когда бы не препятствовали мне
Корона, долг, присяга, то пошла бы
Душа моя в защитники твои.
Ты осуждён, но без ущерба долгу
Тебе отсрочку на день я даю.
К своим знакомым обратись в Эфесе
И сумму надлежащую займи.
Тогда себя спасёшь. А ты, тюремщик,
Следи за ним.
ТЮРЕМЩИК
Так точно, государь.
ЭГЕОН
Не спас меня ты милостью своею.
Я всё равно надежды не имею.
Уходят.

Сцена 2.
Торжище.
Входят
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ, ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ и ПЕРВЫЙ КУПЕЦ.
ПЕРВЫЙ КУПЕЦ
Запомните, что вы из Эпидамна,
Иначе потеряете товар.
Сегодня взят торговец сиракузский.
На выкуп денег не имеет он,
И оттого казнён быть должен раньше,
Чем солнце утомлённое зайдёт.
Я деньги ваши сохранил — возьмите.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Эй, Дромио! В гостиницу «Кентавр»
Стащи мешок. Меня там дожидайся.
А я пока по городу пройдусь.
На зданья посмотрю, сведу знакомства,
Потом в «Кентавр» отправлюсь отдыхать.
Исчезни!
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Вот поймать бы вас на слове
И впрямь исчезнуть с ношею такой.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ уходит.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Каков мошенник! Но честнейший малый
И остроумный. Шуткой он всегда
Меня от мерехлюндии спасает.
Хотите прогуляться вы со мной
И отобедать?
ПЕРВЫЙ КУПЕЦ
Зван я, извините,
Товарищами[footnoteRef:3] по большим делам. [3: 	Товарищ — буквально: друг по обмену товарами, купец.] 

Но в пять мы с вами встретимся на рынке,
И я к услугам вашим. Но сейчас
Я должен удалиться.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
До свиданья.
Отправлюсь в одиночестве гулять.
ПЕРВЫЙ КУПЕЦ
Приятных вам желаю впечатлений.
ПЕРВЫЙ КУПЕЦ уходит.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Приятности, боюсь, я не найду:
Ведь я подобен капле в океане,
Другую каплю ищущей. Но сам
В исканиях бесплодных я теряюсь.
Я матери и брата не нашёл,
При этом самого себя утратив.
Входит ДРОМИО ЭФЕССКИЙ.
Но — как сказать… Идёт мой альманах.
Вот календарь моей короткой жизни.
Зачем так скоро возвратился ты?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Так скоро? Вы сказать хотели: поздно?
Уже успел обуглиться каплун,
А с вертела свалился поросёнок.
Двенадцать раз ударили часы,
Ещё удар добавила хозяйка —
По мне: так распалилась оттого,
Что кушанья простыли совершенно.
А приключилось это потому,
Что вы не возвращаетесь, поскольку
Не голодны по той причине, что
Уже нажраться где-нибудь успели
(Моя хозяйка выразилась так)[footnoteRef:4]. [4: 	Добавление переводчика. Шутка.] 

В итоге мы за вас несём утраты,
Хоть сами-то ни в чём не виноваты.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ты словоизлиянье прекрати
И отвечай: куда девал ты деньги?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Шесть пенсов? Я их шорнику отдал
За сбрую для хозяйки… для кобылы
Хозяйки… ну, для лошади её.
Про деньги те у шорника спросите,
А у меня давно уже их нет.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ты не хохми! Где марки ты оставил,
Когда мы здесь не знаем никого?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Нет, это вы хохмите неуместно:
Уж лучше зубоскалить за столом.
Я от хозяйки послан к вам меркурьем.
Когда вернусь один, меркую[footnoteRef:5] так, [5: 	В оригинале обыгрывается двусмысленность слова post: почта и столб для отметин.] 

Что ваши все долги на мне отметят.
Скажите: неужели ваш живот
Вас без меня к обеду не влечёт?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Нет, Дромио ответь без прибауток:
Где золото, что я тебе вручил?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Вы мне вручили золото? Окститесь!
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Я говорю тебе: заткнись, дурак!
Ответь, как ты исполнил приказанье.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Так не исполнил я его пока!
Мне к «Фениксу» велели вас доставить —
Иль, по-простому говоря, домой.
Хозяйка и свояченица ваша
От ожиданий прямо извелись.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Серьёзно говорю: кончай веселье!
Где марки, отвечай — иль потушу
Физиономии твоей сиянье.
Я тыщу марок сам тебе вручил.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
О, да, меня вы отмаркировали[footnoteRef:6] [6: 	Игра слов: marks — марки и отметины.] 

Собственноручно. Только почему
Их тыща? Нет, не получал я тыщи
И вкупе с тем, что щедрою рукой
Мне выдала сейчас моя хозяйка.
Хоть если б я отвесил столько вам,
То не сочли бы вы, что это мало.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Какая там хозяйка, идиот?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Так ваша распрекрасная супруга
И «Феникса» хозяйка. Вы её
Голодной держите. Она тоскует, 
А вы ушли и где-то нажрались,
Как говорит она, хотя могли бы
Вы и домой явиться на обед.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Да ты же издеваешься, подонок!
Ну, я и тебя и выдеру сейчас!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Что? Драть меня? Ручонки уберите,
А то ведь я и ноги применю!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ удирает.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ну, точно: дурака обворовали!
Про этот город говорили мне,
Что он кишит мошенниками. Всюду
Здесь маги, затмевающие ум,
И ведьмы, безобразящие тело
И губящие души дураков,
Разнообразнейшие шарлатаны
И всяческих пороков мастера.
Нет, нечего по городу мне шляться.
Да и задерживаться здесь не след.
Уеду я. Но выясню сначала,
Что ахинея эта означала.
Иду в «Кентавр». Но чую: денег нет.
Уходит.
15.09.2025


АКТ 2
Сцена 1.
«Феникс», дом АНТИФОЛА ЭФЕССКОГО.
Входят
АДРИАНА и ЛЮЦИАНА.
АДРИАНА
Ни мужа, ни слуги. Ведь посылала
Я Дромио. Почти уж два часа.
ЛЮЦИАНА
Его к себе зазвали компаньоны,
Я думаю. Конечно, с ними он…
АДРИАНА
Нажрался.
ЛЮЦИАНА
Отобедал. Нет причины
Терпеть нам. Лучше сядем-ка вдвоём
С тобой за стол. Мужчины своевольны
И разве что часам подчинены.
Была бы ты посдержаннее, что ли.
АДРИАНА
Зачем же им даётся столько воли?
ЛЮЦИАНА
Им надо уходить — у них дела.
АДРИАНА
А если по делам бы я ушла?
ЛЮЦИАНА
Супружним узам надо покориться.
АДРИАНА
Обуздывать себя? Я не ослица.
ЛЮЦИАНА
Но разнузданье связано с бедой,
И всё на свете сдержано уздой.
На море, на земле, под небесами
Все самки управляются самцами.
Птиц, рыб, зверей планида такова.
Но человек — аналог божества.
Он самый умный, сильный, совершенный
И всею управляет ойкуменой.
Все души почитать его должны.
Так точно муж — глава своей жены.
АДРИАНА
А всё ж не рвёшься в рабство отчего ты?
ЛЮЦИАНА
Меня смущают брачные заботы.
АДРИАНА
А если угодишь ты в эту сеть?
ЛЮЦИАНА
И угождать я буду, и терпеть.
АДРИАНА
А если станет шастать муж из дому?
ЛЮЦИАНА
Тревожиться не буду по-пустому:
Вернётся же супруг когда-нибудь.
АДРИАНА
Да, если мужа не в чем упрекнуть,
Семейных уз пока ещё не зная,
Куда легка уступчивость такая!
Других уча терпенью, мы вопим,
Когда страдать приходится самим.
Так, не имея муженька-тирана,
Меня ты поучаешь, Люциана.
А замужем забудешь ты свою
Архисмиренную галиматью.
ЛЮЦИАНА
С супругом жить я попытаюсь ладом.
Вот твой слуга. Хозяин, значит, рядом.
Входит ДРОМИО ЭФЕССКИЙ.
АДРИАНА
Ответь: конечно, об руку с тобой
Явился господин нерасторопный?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Нет, он явился мне о двух руках[footnoteRef:7]. [7: 	В оригинале игра слов. Буквально: — Твой медлительный хозяин сейчас за руку (at hand) <с тобой вернулся>? — Нет, за две руки (at two hands).] 

За это я ушами отвечаю.
АДРИАНА
И что ж такого он тебе внушил?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Две оплеухи. Да, опля! — и в ухи.
АДРИАНА
Он, что ж, невнятно мысли выражал?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Не то чтоб мысли. Действовал он внятно.
Двумя ушами я ему внимал.
АДРИАНА
Скажи одно мне: он спешит додому,
Желая ублажить свою жену?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Не ублажать он, а блажить желает!
Беснуется он, выставив рога.
АДРИАНА
Скот! Ты при мне назвал его рогатым?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Не вас же я рогатою зову.
На золоте супруг ваш помешался.
Ему я говорю: домой пора,
А он: вынь да положь мне тыщу марок!
Я про обед — он: золото давай!
Я говорю: жаркое подгорело!
А он: куда ты золото девал?
Он якобы мне золото доверил.
«Испепелится скоро порося!»
«Куда монеты дел? Гони монеты!»
«Супруга ваша…» «И её гони —
На виселицу! Я жены не знаю!»
АДРИАНА
Что-о-о?!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
«Знать мегеры этой не хочу! —
Он завопил. — И не имею дома!»
Не понадеявшись на мой язык,
Он мне на плечи свой ответ навесил —
Меня побил, короче говоря.
АДРИАНА
Холуй, доставь его домой скорее!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Скорее это он меня домой
Отправит тумаками. Нет, увольте.
АДРИАНА
Я бестолковую твою башку
Сейчас крестообразно рассеку.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Окститесь! Уж и так ваш благоверный
Мне лоб ладонями перекрестил.
Я словно бы какой-то крестоносец.
АДРИАНА
Катись отсюда, круглый идиот,
И без хозяина не возвращайся.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
По-вашему, я круглый, словно мяч?
Да что ж меня пинают и пинают!
Хотите, чтоб я был вам верный раб,
Меня перетянули вы хотя б.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ уходит.
ЛЮЦИАНА
От гнева ты дурнеешь, Адриана.
АДРИАНА
Беда не в том. Я в гневе постоянно.
Легко ли сохранять приятный вид,
Когда мой муж у потаскух торчит!
Но им, развратницам, не уступая,
До дней преклонных разве дожила я?
Или глупа я стала и скучна?
За что ему теперь я не нужна?
Пускай моя краса поблёкла даже.
От холода и камень треснет. Я же
Из хрупкой плоти, а не из кремня.
Не каменное сердце у меня.
Или привлекают падшие девицы
Своим уменьем в пух и прах рядиться?
Не будь все деньги у него в руках,
И я бы разрядилась в пух и прах.
Вот так и увядаю я, взыскуя
Лишь ласкового слова, поцелуя.
Но он, скупясь на слово или взгляд,
В моём ущербе сам же виноват.
Со мною рядом он томится ленью,
С другими проявляя прыть оленью.
ЛЮЦИАНА
От ревности остыть тебе пора.
АДРИАНА
И впрямь ты дура, милая сестра.
Зачем из дома он стремится взглядом,
Не утолив его со мною рядом?
Одно лишь это значит: Антифол
Другой предмет для зрения завёл.
Он цепь пообещал мне золотую,
Однако не об этом я горюю.
Пускай её другой подарит, пёс,
Но в дом бы только грязи не принёс.
И камни драгоценные в эмали,
Я видела, свою красу теряли.
Хоть золото не кислится, как медь,
Но от износа может потускнеть.
А ведь мужчина — далеко не злато.
Он так легко тускнеет от разврата.
Нет, умереть — осталось мне одно.
Не дорожит моей он красотою —
Так я её с лица слезами смою.
ЛЮЦИАНА
У ревности безумных слуг полно.
Уходят.

Сцена 2.
Входит
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Не понимаю. Дромио доставил
Доверенное золото в «Кентавр».
В сохранности оно. А верный дурень
Отправился разыскивать меня.
Но из того, что мне сказал хозяин,
И по расчётам собственным моим,
Так скоро я не мог бы с ним столкнуться
На рынке. Впрочем, он идёт сюда.
Входит ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ.
Как будто вы не в настроенье, сударь?
Когда хотите снова битым быть,
То, может, мы опять повеселимся?
Скажите: не в «Кентавре» я живу,
А в «Фениксе»? Я не давал вам денег?
И на обед меня звала жена?
Ты не в бреду мне говорил всё это?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Когда я мог нести такую чушь?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Да полчаса назад, на этом месте.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Но здесь я не был полчаса назад,
А лишь недавно вышел из «Кентара»,
Куда я ваше золото отнёс.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Не то ли это золото, мошенник,
Которого тебе я не давал?
Но ты ко мне явился от хозяйки
И всё долдонил что-то про обед,
Пока тебя назад я не спровадил
Насильственным путём.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Я очень рад,
Что вы в таком весёлом настроенье.
Однако в чём подначек ваших смысл?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Да что ж ты мне смеешься прямо в зубы?
Так получи не в шутку по зубам!
(Бьёт его.)
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Вот это не смешно уже, хозяин.
Увесистая плата, но за что?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Я говорю с тобой запанибрата,
А ты, дурак, уже вообразил,
Что я и впрямь с тобою побратался!
Ты мне паяц — использую тебя
Я только лишь по прихоти. Когда ж я
В высокие раздумья погружён,
Меня ты, насекомое, изводишь!
Хотя ты насекомого глупей:
Ведь комары наглеют лишь на солнце,
Но в щели забиваются, когда
За тучами скрывается светило.
И прежде чем насмешничать, смотри,
Не пасмурно ль моё лицо — иначе
Я этим самым крепким кулаком
Твою башку испробую на крепость.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Да разве моя голова — крепость, чтобы её всё время таранить? Вы мне и так почти весь мозг вынесли. За что, спрашивается?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
А ты не понимаешь?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Ровным счётом ничего. За что?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ты надо мной недавно изгалялся,
А также изощряешься теперь.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
За что — нет смысла спрашивать: на это
Не получу я, видимо, ответа.
Благодарю покорнейше.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
За что ж
Ты благодарность эту воздаёшь?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Вы мне выдали нечто ни за что.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
В следующий раз я тебе за нечто не дам ничего. Однако не пора ли обедать?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Отнюдь не пора. Жрать меня ещё рано. Не хватает одной малости.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Какой же?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Соуса.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Отсюда в тебе столько чёрствости?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Да. Поэтому лучше не трогать меня.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Отчего же?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Меня растрогать нельзя.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ни под каким соусом?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Ни под каким.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Как же я одолею меланхолию?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
А вы не меланхолик, вы холерик.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Докажи.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Доказать — значит опять возбудить ваш холерический темперамент, а мне жить не надоело.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
А ты выбирай время для зубоскальства.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Оставим в покое лысого.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Это кого?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Время.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Оно лысое?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Он. Старый Времь — это он.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Времь?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Ага.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
И что же?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Кто облысел, уже не обрастёт.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Можно одолжиться чужими волосами.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Тогда облысеет кто-то другой.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Что же это Время… или этот Времь так жаден на волосы? Разве их мало?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Он их тратит на зверей. А людей наделяет умом, от которого они лысеют.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
У некоторых ума меньше, чем волос.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Им не хватает ума избавиться от лишнего.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
То есть волосатые глупее безволосых?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
В избавлении от лишних волос есть выгода.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Это какая же?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Весьма кучерявая.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
То есть?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Не надо тратиться на завивку.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Тратить время?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
И его тоже. У него череп гол, и он хочет, чтобы его слуги были такими же.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ты заканчиваешь голословно. А кто это делает нам знаки?
Входят АДРИАНА и ЛЮЦИАНА.
АДРИАНА
Ах, Антифол, ну, что же так ты скис?
Растратил взгляды сладкие с другими?
Иль я не Адриана, не жена
Тебе я больше? Разве ты не клялся, —
Тебя же не тянули за язык, —
Что не слыхал ты музыкальней речи,
Не видел совершенней красоты,
Не ощущал приятнее касаний,
И лакомее брашен не вкушал,
Чем в те поры, когда меня съедая
Глазами страстно и внимая мне,
Смакуя соблазнительные яства
И осязая прелести мои,
Общался ты со мной без пресыщенья?
Как самого себя забыть ты мог?
Забыв меня, себя ты забываешь:
Ведь я частица лучшая твоя.
Ты даже и не думай оторваться,
Поскольку мы с тобой давно срослись.
Скорей ты каплю в океан уронишь
И неизменно чистой извлечёшь,
Без примеси, ни легче, ни тяжеле,
Чем уклонишься с торного пути,
Не утянув меня с собой при этом.
А если б ты узнал, что эта плоть,
Которую тебе я подарила,
Испакощена блудом безобразным?
Конечно, ты меня бы оплевал,
Избил ногами и мой лоб бесстыжий
Весь изодрал, и, кольца изломав 
Венчальные, прогнал меня с позором.
Так вот: проделай это хоть сейчас.
Тебя я в самом деле осквернила
Тем, что тобою я осквернена,
Ведь ты и я — супруги, плоть едина.
Поскольку ты разврата выпил яд,
Постольку я отравлена развратом.
Границу преступив, уйдя в порок,
Меня ты в преступление вовлёк.
В семью вернись, а к девкам — ни ногою,
И вновь безгрешны будем мы с тобою.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
К чему, простите, эта трескотня?
И вы неправы были, на меня
Все эти обвинения навеся:
Я в вашем расчудеснейшем Эфесе
И не бывал до нынешнего дня.
Из тех, кто здесь присутствует, постиг ли
Хоть кто-то эти ваши фигли-мигли?
Я разъясненью был бы очень рад.
ЛЮЦИАНА
Оставьте ширли-мырли, милый брат!
Когда вы так могли перемениться?
Вы прежде не тиранили сестрицу.
Она послала Дромио.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Что, что?
АДРИАНА
Тебя. И ты сказал по возвращенье,
Что он не знает фурии — жены
И не имеет собственного дома.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Что? Ты с особой этою вступил
В сношения? Зачем?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Да не сношался
Я с этою особою! На кой?!
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Враньё. Она за мной тебя послала.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Не говорил я с нею отродясь!
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Но ей ведь наши имена известны!
Что, осенило, может быть, её?
АДРИАНА
Ты подстрекаешь подлого холопа
Глумиться над несчастием моим.
Ты топчешь в грязь достоинство мужское.
Меня ты равнодушьем больно бьёшь,
Но этим глумом добивать — за что ж!
Дай руку! Не оставь меня унылой.
Вцеплюсь я в твой рукав со страшной силой!
Вообрази, что ты могучий вяз,
И вкруг тебя лозой я обвилась.
Хоть нет меня и хрупче, и нежнее,
Но я крепчаю крепостью твоею.
С тобой нас не источат до трухи
Поганые лишайники и мхи.
Что до плющей и всяких прочих терний,
Мы не дадим развиться этой скверне.
Ты вырви их, спасая нашу страсть!
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Как мог я в заблужденье это впасть?
Во сне я с нею обвенчался, что ли?
У слуха мы и зрения в неволе.
Но я воображенью волю дам,
Пока обман не испарится сам.
ЛЮЦИАНА
Однако нам пора уже додому.
Эй, Дромио, к обеду всё доставь!
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Эх, чёток нету! Это сон иль явь?
Какой-то злою силой мы влекомы.
Тут разнуздались гоблины и гномы.
Смиримся! Нрав у нечисти таков:
Они исщиплют нас до синяков —
И ну сосать! Они лишь с виду тихи,
А по натуре — прямо упырихи.
ЛЮЦИАНА
Что ты лопочешь там? Чего застыл?
Ты, Дромио, дундук, дурак, дебил.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Хозяин, стал я жертвою подмена?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
А что отвечу, если совершенно
Мой разум подменился — я не я.

ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
А у меня и плоть.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Но всё ж твоя
Не изменилась морда.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Что и странно.
Я, может, превратился в облизьяна?
ЛЮЦИАНА
Допустим, я не знаю, кто и как.
Что до тебя, ты был и есть ишак.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Уже мне захотелось на леваду.
Когда осёл я, может, так и надо?
А что до этой дамочки, она
Меня уже взнуздала, сатана.
АДРИАНА
Довольно мне, как дуре, изливаться
Пред господином и его рабом.
Любовь моя, идём: пора обедать. —
А ты, скотина, станешь у ворот. —
Тебя заставлю я, мой игрушонок[footnoteRef:8], [8: 	Из сексуального лексикона Екатерины так называемой «Великой».] 

Покаяться во всех твоих грешках. —
А ты, ублюдок, всем, кого притащит
Нечистый, говори, что господин
В гостях и никого не принимает[footnoteRef:9]. [9: 	Шутка переводчика. В оригинале: Скажи, что он обедает вне дома, и чтобы не прошла ни одна тварь (Say he dines forth, and let no creature enter).] 

Иду, сестра. — Ты, раб, постой у врат.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Что здесь? Юдоль земная или ад?
Где я — во власти яви или дрёмы?
В уме иль нет? Мы странно им знакомы.
Но что же, в этом сумраке пойду
Я у случайности на поводу.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Хозяин, мне стоять — и всё такое?
АДРИАНА
Стоять, коль дорожишь своей башкою.
И гнать всех проходимцев со двора.
ЛЮЦИАНА
Идёмте же домой. Давно пора.
Уходят.
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АКТ 3
Сцена 1.
Перед домом АНТИФОЛА ЭФЕССКОГО.
Входят
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ, ДРОМИО ЭФЕССКИЙ, АНДЖЕЛО и БАЛТАЗАР.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Вы, Анджело, уж подыграйте мне.
Жена моя не терпит опозданий
И непременно лаяться начнёт.
Я в мастерской у вас сидел — как будто,
Когда вы изготавливали цепь,
Которую вы завтра ей пришлёте.
А этот подлый раб, налив глаза,
В лицо мне заявляет, что сегодня
Его избил я, требуя отдать
Мешок какой-то с тысячею марок,
И я же, с глузду съехав, сказанул,
Что не имею ни жены, ни дома.
Иль отрицать посмеешь, виноглот,
Что изрыгал ты эту ахинею?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Я точно утверждаю, что избит:
Моя спина вам это подтвердит,
Что, как пергамент, синяков чернила
Для вашего прочтенья сохранила.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Что ты ослина, там бы я прочёл.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Да, по терпенью судя, я осёл.
Но, если б я употребил копыты,
Вы были б основательно побиты.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Ну, что я говорил: осёл ослом.
Вы, Балтазар, какой-то невесёлый.
Но вы развеселитесь за столом.
Уж у меня такие разносолы!
БАЛТАЗАР
Да, но превыше снеди и вина
Мне ваша расположенность ценна.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Конечно, и она приятна тоже,
Но рыбу с мясом отвергать негоже.
Взыскательные гости предпочтут
Словесной пище хоть одно из блюд.
БАЛТАЗАР
Найдётся блюдо и у простофили.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Слова — тем паче, даже в изобилье.
БАЛТАЗАР
В любезности весь смак, поскольку с ней
Простая снедь становится вкусней. 
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Пожалуй, если болен гость катаром
И скуп хозяин. Впрочем, вы недаром
Явились с нами в случае любом:
Здесь не роскошный, но любезный дом.
Пожалуйте, друзья. Но отчего-то
Для нас тут не распахнуты ворота.
И кто промашку эту допустил?
Лупи в ворота, Дромьо, что есть сил!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Иветта! Лизетта! Мюзетта! Жанетта! Жоржетта!
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Детина! Дубина! Скотина! Ослина! Козлина!
Вон сколько приволок бабья с собой!
Пошли к чертям! Тут много и одной.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Ты, чучело превратное, в уме ли?
Хозяин мой заждался на панели!
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Так пятки смажьте, тут вам не панель.
С хозяином твоим вали отсель.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Эй, отворяйте! Вы там окосели?
Пришёл я!
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Доложи, с какою целью.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Я есть хочу!
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
А почему же тут?
Пройдохам нынче здесь не подают.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Превратное хамло, скажи мне, кто ты.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Привратник Дромьо: стерегу ворота.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Что? Дромио? Превратный ты нахал:
Ты имя, должность у меня украл!
Но, будь ты мною, ведьминская сила
Тебя в осла бы точно превратила.
ЩУКА
Кто там разбунтовался у ворот?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Хозяин дома, Щука!
ЩУКА
Пусть идёт
Подальше: припозднился он к обеду.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Тебя я отутюжу, привереду!
ЩУКА
Кого? Меня? А это почему ж?
Подружку заведи — её утюжь.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Ты Щука? Ну, ущучила его ты!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Любезная, ты отворишь ворота?
ЩУКА
Ты задавал уже такой вопрос.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Не отворит — сказала же.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
А ну-ка
Открой, пока ворота не разнёс!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Слыхала: отворяй сейчас же, с-с-с… Щука!
ЩУКА
Да, Щука я. А ты-то кто такой?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Хозяин, вы в ворота эти, что ли,
Дубасьте посильней!
ЩУКА
Пустой башкой.
Вы оба не почувствуете боли.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Ворвёмся — ты от боли заревёшь.
ЩУКА
А то на вас не сыщутся колодки!
АДРИАНА
Что здесь за колоченье и галдёж?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Ну и порядок в этом околотке!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
А, вот жена! Скорее нам открой!
АДРИАНА
Что за жена? Взбесился, марамой?
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Ужо тебе припомню марамоя!
АНДЖЕЛО
Гостеприимство странное такое…
БАЛТАЗАР
Что лучше — уваженье иль еда,
Мы спорили, когда пришли сюда.
Ни с чем мы уберёмся восвояси.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Здесь уважаемые господа.
А промеж вас такое несогласье.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Пред нами как воздушная стена.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Смотрите, как бы вас не просквозило.
Горячая еда припасена
Здесь не про нас. Вот дьявольская сила!
Тут всякий станет бешеным козлом.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Эй, кто-нибудь! Скорей подайте лом!
И я преграду хлипкую низрину.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
А ты рога употреби, козлина!
Ты их не обломаешь — я собью.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Сперва побереги башку свою.
Ты пыжишься, чтоб выглядеть сурово,
Хотя на ветер брошенное слово
Не заменяет крепкого дубья.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Дубьё, ты слов не стоишь, и твоя
Ко всем чертям лежит стезя прямая.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Зачем туда? А я вот выбираю
Обратную дорогу: в этот дом.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Ты раздобудь нам, чтоб сюда пробиться,
Без жабер рыбу и без перьев птицу[footnoteRef:10]. [10:  В оригинале весьма искусственная игра слов: у птиц нет перьев, а у рыб — плавников  (fowls have no feathers and fish have no fin), а дальше — двусмысленность crow — лом и ворона. A crow without feather: ворона без перьев — это лом. У меня иная игра: «птица» без перьев — морской петух, а «рыба» без жабер — кит.] 

АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Я всё тут разнесу! Подайте лом!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Хотя вам не доставлю, право слово, 
Я ни кита, ни петуха морского,
Но, думаю, затея неплоха —
Тебя мне ощипать, как петуха[footnoteRef:11]. [11: 	Глумливая отсылка к Платону и Диогену.] 

АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Да прекратите это словоблудье!
Мне лом обычный принесите, люди!
БАЛТАЗАР
Терпение! Зачем так бушевать?
Себя вы убиваете прилюдно,
Компрометируя свою жену.
Как будто весь Эфес её не знает
И вы открыли что-то лишь сейчас!
Когда вам столько лет уже известен
Её невозмутимый, скромный нрав,
Должна иметься веская причина
Тому, что так она себя ведёт,
И вам жена, конечно, всё откроет,
И вас, бесспорно, удовлетворит.
Теперь уместней нам ретироваться.
Пойдёмте же в харчевню — хоть бы в «Тигр»,
Там замечательные разносолы.
А вечером воротитесь без нас
И выясните конфиденциально,
Чем вызван этот странный инцидент.
Скандалом на обед вы не пробьётесь,
Зато дадите пищу клевете.
Злословие загонит вас в могилу
И памятник над нею водрузит.
Когда придёт злоречье — для него-то
Немедля распахнутся все ворота.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Да, да, вы правы, лучше нам уйти.
И даже я прикинусь безмятежным,
Хотя не до веселья мне теперь.
Известна мне приятная особа,
Способная беседу поддержать,
Неглупая, стервозная немного,
Но преочаровательная всё ж.
К той девке мы завалимся обедать.
Меня супруга ревновала к ней,
Хотя и безо всяких оснований.
Вы загляните, Анджело, домой,
Возьмите цепь — она уже готова,
И вместе мы отправимся потом
В «Ежовник» — дом прелестной той персоны.
Я ей цепочку эту подарю —
Назло своей взбесившейся супруге.
Вот так-то: раз я не желанен тут —
Под кровлею другой найду приют.
АНДЖЕЛО
Я с этой цепью через час прибуду.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Эх, заплачу я за свою причуду…
Уходят.

Сцена 2.
Дом АНТИФОЛА ЭФЕССКОГО.
Входят
ЛЮЦИАНА и АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ.
ЛЮЦИАНА
О, как же, Антифол, вы не чисты
И в мужественности своей не стойки!
Ведь это — как до срока рвать цветы
Иль зданье разрушать во время стройки.
Пускай соединились вы с сестрой
Отнюдь не по любви, но по расчёту,
Нельзя ж неблагодарностью такой
Вам отвечать на все её щедроты!
Зачем должна тревожится она,
Что в вашем взоре царствует другая? 
Когда любовь слепой наречена,
Пускай сестра живёт, не прозревая.
И неужель задача так тяжка
Вам овладеть собой, дабы случайно
Движеньем глаза или языка
Не обнажить своей позорной тайны?
О кражах даже самый глупый тать
Не вопиет. Свои дурные связи
Вам напоказ не должно выставлять,
Но следует хранить благообразье.
Вам мало просто изменять жене —
У вас на лбу написана измена,
И тем вы согрешаете вдвойне,
Гордясь своим развратом откровенно.
Мы, женщины, увлечены мечтой.
По вашей мы вращаемся орбите.
Жене оставьте хоть рукав пустой,
Когда другой вы руку подарите.
Да будет ложь во благо, милый брат,
Сейчас к сестре вам возвратиться надо.
Её неправды умиротворят,
Когда она обманываться рада.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Прекрасная! Других твоих имён
И как моё прозрела ты, не знаю.
Но я тобой, как чудом, изумлён.
В тебе воплощена краса земная.
Наставь меня. По мненью твоему,
Я перешёл дозволенного грани,
Но собственным рассудком не пойму
Престранное твоё иносказанье.
Я прежде мнил, что в чистоте живу,
Не изменяю никому нимало,
Однако ты, подобно божеству,
Мои воззренья в клочья разметала.
Меня пересоздай, переустрой,
Но говорю, пока в своём уме я:
С твоей слезоточивою сестрой
Я соприкосновенья не имею.
Я в этом море слёз не потону,
Меня туда тебе не дам завлечь я.
Сирена, золотых волос волну
Лей на свои серебряные плечи.
Меня своею песней улови.
Прильну к тебе, мечтая беспрестанно,
И утону я, если свет любви
Погаснуть может в бездне океана.
ЛЮЦИАНА
Вы в сон погружены при свете дня?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Скорей меня женили без меня[footnoteRef:12]. [12:  В оригинале игра слов: Not mad, but mated (Не сумасшедший, а женатый).] 

ЛЮЦИАНА
Я вижу: вы ослеплены пороком.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Светило! В ослеплении жестоком
Я от тебя.
ЛЮЦИАНА
Тогда к жене своей
Ты возвратись глазами — и прозрей.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Не надо называть её моею.
К её сестре я страстью пламенею.
ЛЮЦИАНА
О той сестре и помышлять не смей!
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ну, а с сестрой твоею как во тьме я.
Лишь ты сияние моих очей.
В тебе всё дивной прелестью лучится.
Ты лучшая души моей частица.
Насущный хлеб, отрада из отрад.
Ты мой Эдем, ты неба вертоград.
ЛЮЦИАНА
Я званий этих принимать не стану.
Так называть должны вы Адриану.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Так стань же Адрианою второй
Или своею собственной сестрой.
Люблю тебя — да будем мы едины.
Свободны оба мы, и нет причины,
Чтоб от тебя я получил отказ.
ЛЮЦИАНА
В таких делах не стоит торопиться.
Спрошу я разрешенья у сестрицы.
За этим и отправлюсь к ней как раз.
ЛЮЦИАНА уходит.
Вбегает ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ба! Дромио! Какие собаки за тобой гонятся?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Нежели вы ещё узнаёте меня? Я ли всё ещё Дромио, ваш человек?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Да, ты — это ты: Дромио, мой человек.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
А вот и нет! Я не ваш, а бабский, и не человек даже, но осел.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Какой ещё бабский осёл?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Меня домогается какая-то бабища. Говорит, что имеет меня, и хочет на мне ездить.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
В каком смысле ездить?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Боюсь, что в самом скотском. Как вы, например, ездите на кобыле. А эта кобыла хочет ездить на мне.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Что же она такое?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Это кусок! Про таких говорят: моё почтение. Боюсь, меня ждёт худая жизнь после обильной свадьбы.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
В каком смысле обильной?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Эта бабелина — кухарка — обильна телесами. Её лярдом можно наполнить ночник, но, увидев её прелести при полном свете, непременно сбежишь. Её роба так пропиталась смальцем, что смогла бы гореть всю долгую польскую зиму напролёт. В аду эта чёртова стряпуха будет пылать сильнее, чем весь мир, — и дольше хоть на неделю.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
А каков у неё цвет лица?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
От копоти чёрный, как вакса. А в её поту мужик утопнет.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Этому горю можно помочь водой.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Не поможет и Ноев потоп.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Как же её зовут?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Нель. Короткое имя не под стать её размерам.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Её широта необъёмна?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Широта? Широты! И долготы. Это же глобус во плоти. По нему можно изучать еоргафию[footnoteRef:13]. [13: 	Словечко из «Недоросля».] 

АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
В какой же части тела расположена Ирландия?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
В задней, судя по зыбунам.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
А Шотландия?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
В пустынных ладонях.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
А где же Франция?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
На лбу, враждебном собственным волосам.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Забавно. А где же Англия?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Не знаю. Я искал меловых утёсов, но белизны там не наблюдается. Может, на подбородке — судя по соляному выпоту.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Так, а Испания?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Нечто испанское чувствуется в жару её пасти.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
А где Америка и обе Индии?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Это на носу, который усыпан самоцветами. Здесь важна близость к Испании, алчущей колониальных каменьев.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Где же Бельгия и Нидерланды?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
В такие низменные места я не заглядывал. И вот эта чумичка, эта кикимора заявила, что имеет на меня права! Она называла меня Дромио, своим женихом, и перечисляла все мои телесные особенности — родинки и бородавки. Я сбежал от этой ведьмы.
В вере крепок, я не сдрейфил сатанинской пользы для,
А не то крутил бы вертел, превратившись в кобеля.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Беги сейчас же в бухту и узнай,
Какой сегодня ветер. Если только
От берега — и всё равно куда, —
То вечером мы отплывём отсюда.
Когда найдёшь ты в гавани баркас,
За мной ступай на рыночную площадь.
Все знают нас, никто нам не знаком.
Пора проститься с этим городком.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
И я бежать готов: ведь не годиться
Попасть мне в лапы этой ведмеди́цы[footnoteRef:14]. [14: 	Ведмедица — игра слов, отсутствующая у Шекспира: искаженное слово медведица и ведьма.] 

ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ убегает.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Я так же убегаю от своей.
Да, ведьмам в этом городе раздолье!
Ужасная особа… Но сестра!
В ней столько грации, очарованья,
Что я готов пойти себе во вред.
Однако ради своего спасенья
Не буду больше я внимать сирене.
Входит АНДЖЕЛО.
АНДЖЕЛО
Достопочтенный Антифол…
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
И он
Зовёт меня по имени.
АНДЖЕЛО
А как же?
Я дома всю работу завершил,
И можем отправляться мы в «Ежовник».
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
В какой ещё ежовник? И зачем?
АНДЖЕЛО
Зачем хотите. В том вольны вы сами.
Я сделал дело: цепь я вам сковал.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Когда я волен, цепь-то мне на что же?
АНДЖЕЛО
По вашему желанью.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Моему?
Ни разу я желания такого
Не выразил!
АНДЖЕЛО
Не раз, а двадцать раз.
Извольте получить. И наконец-то
Вы можете обрадовать жену.
А завтра к вам зайду я за деньгами.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Зачем же завтра? Лучше уж сейчас
Я расплачусь, чтоб вы не потеряли
Ни цепи, ни оплаты.
АНДЖЕЛО
Антифол,
Я вижу, вы забавник. До свиданья.
АНДЖЕЛО уходит.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Нет, это всё за гранью пониманья!
Найдётся ли на свете дуралей,
Что отказался б от таких цепей?
Купаются здесь люди в изобилье,
Где видано, чтоб золото дарили
На стогнах прямо? Подожду слугу.
Корабль найдётся — тотчас же сбегу.
Уходит.
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АКТ 4
Сцена 1.
Торжище.
Входят
ВТОРОЙ КУПЕЦ, АНДЖЕЛО и ПРИСТАВ.
ВТОРОЙ КУПЕЦ
С Пятидесятницы вы мне должны,
Я этим вас не допекал особо.
Не стал бы докучать вам и теперь,
Но я обязан в Персию отъехать,
И деньги неотложно мне нужны.
Извольте дальше не тянуть с уплатой,
Иначе этот добрый господин
Вас преотлично обустроит в яме.
АНДЖЕЛО
Мне ту же сумму должен Антифол,
И он в пять вечера её уплатит
За цепь, полученную от меня.
И я вам долг отдам без промедленья.
Выходят из «Ежовника»
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ и ДРОМИО ЭФЕССКИЙ.
ПРИСТАВ
Вот, на помине лёгок, он и сам.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Мне надо к ювелиру. Ты купи мне
Линька на рынке — для моей жены
И для её приспешников поганых,
Чтоб неповадно было им шутить,
Ворота запирая, как сегодня.
Однако сам явился ювелир.
Тем лучше. Ты не стой — ступай за плёткой.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Бегу! Лечу! Как будто мне доход
Не меньше тыщи фунтов посулили.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ убегает.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Да, сударь, вы надёжный человек!
Я столько ждал, когда же вы придёте
С цепочкою — ни вас, и ни её!
Иль возомнили вы, что и без цепи
Крепка чрезмерно сила наших уз?
АНДЖЕЛО
Ну, сударь, точно: вы большой забавник!
Но хватит шуток. Получите счёт:
Тут вес вещицы вашей до карата,
И проба, и труды все учтены.
Здесь на каких-то три дуката больше,
Чем должен я почтенному купцу.
Я вас прошу: довольно этих шуток.
Платите же: заждался господин,
Поскольку должен в Персию отъехать.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Но этой суммы нет сейчас при мне!
К тому же у меня дела в Эфесе.
Моей жене отдайте эту цепь
И от неё же получите плату.
А там и я прибуду.
АНДЖЕЛО
Не пойму:
Вы или я — кто ей отдаст цепочку?
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Удобней это будет сделать вам,
Поскольку я могу и припоздниться.
АНДЖЕЛО
Отдайте ж мне её.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Простите, что?
АНДЖЕЛО
Цепочку. Ведь она у вас?
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Откуда?
У вас она, поскольку до сих пор
Её на деньги вы не обменяли.
АНДЖЕЛО
Бросайте шутки ваши, Антифол!
Пора торговцу этому в дорогу:
Его торопят ветер и прилив.
И так из-за меня он задержался.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Какие шутки? Вы наверняка
Своею неуклюжею уловкой
Меня отвлечь хотите от своей
Необязательности. Почему-то
Вы не пришли в «Ежовник». Это мне
Прилично было б вами возмущаться.
А вы, как баба, голосите тут.
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Кончайте, господа! Я опоздаю!
АНДЖЕЛО
Слыхали: он спешит! Давайте цепь!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
А я сказал: жене её отдайте
И получите плату.
АНДЖЕЛО
Вы в уме?
Изделие мне дайте иль записку
К жене с распоряженьем заплатить.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Да вы же издеваетесь бесстыдно!
Изделия не видел я в глаза!
Извольте же сейчас его представить.
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Мне словоблудье слушать недосуг!
Да или нет — скажите, сударь, прямо.
Дадите отрицательный ответ —
Устроит в яму пристав ювелира.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
А я-то чем ответить должен вам?
АНДЖЕЛО
Деньгами за изделие.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Но разве
Я получил его?
АНДЖЕЛО
Да с час назад!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
О, вами я фраппирован безмерно!
Я выхожу, по-вашему, вралём!
АНДЖЕЛО
О, как же вами я скандализован!
Я выхожу мошенником у вас.
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Мне надоело. Приступайте, пристав.
ПРИСТАВ
Я именем правителя беру
Под стражу вас — проследуйте за мною.
АНДЖЕЛО
Страдает репутация моя!
Коль вы меня продолжите позорить,
Я не замедлю вас арестовать.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Вы, сударь, мне отдайте цепь-цепочку —
И после уж спешите[footnoteRef:15]. Ишь какой! [15: 	Интересно, заметил ли кто-нибудь из читателей аллюзию на Б. Окуджаву? Это песня Беспризорника. Антифол — тоже в некотором роде «безотцовщина».] 

Я сам тебя зарою в эту яму!
Кретин!
АНДЖЕЛО
Возьмите деньги, офицер,
И под замок вот этого… устройте.
Да я родного брата посажу,
Когда он выкозловываться станет!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Что-что? Ну, ты ответишь за «козла»!
ПРИСТАВ
Нет, Антифол, я вас беру под стражу.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Я вынужден повиноваться вам,
Пока не внёс залога. — Ты ж, деляга,
Со мною не расплатишься вовек
Всем барахлом твоей дрянной лавчонки!
АНДЖЕЛО
Забыли вы, что есть у нас закон,
И по закону я вас опозорю.
Входит ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Нашёл! Нашёл! Сейчас в порту корабль
Из Эпидамна, полностью готовый
К отплытью. Там сплочённый экипаж.
Туда я переправил наши вещи,
Бальзама, водки, масла закупил.
Нам повезло: сейчас попутный ветер.
Ждут капитана, шкипера и вас.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Зачем?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Зафрахтовал я это судно.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
На кой?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Вы приказали это мне.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Так, говоришь, ты водку взял? И много?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Ага.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Ты этой водки перебрал.
Я за линьком послал тебя на рынок —
Затем, чтоб кой-кому задать леща.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Меня вы посылали не рыбачить,
А нанимать корабль.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Я разберусь.
Лещом тебя попотчую я позже.
Сейчас же к Адриане со всех ног
Лети, скотина. Сообщи, что взяли
Меня в тюрьму. Отдай ей этот ключ.
В моём столе, что скатертью турецкой
Покрыт, есть некий ящик потайной.
Там кошелёк с дукатами. Доставишь
Мне их в тюрьму, чтобы внести залог.
Скажи: я взят по недоразуменью.
Что ты остолбенел? Пошёл, холоп!
Уходят
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ, ПРИСТАВ,
АНДЖЕЛО и ВТОРОЙ КУПЕЦ.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Куда пошёл? Кто эта Адриана?
А, должен возвратиться я в вертеп,
Где требовала пакостная тумба
Обязанностей мужа от меня.
Но с счастьем я не слажу неохватным!
Не возвратился б я, но даже в ад
Приходится идти, когда велят.
Уходит.

Сцена 2.
Дом АНТИФОЛА ЭФЕССКОГО
Входят
АДРИАНА и ЛЮЦИАНА.
АДРИАНА
Так Антифол тобою увлечён?
Презрел он узы долга и морали.
Он говорил, как пошлый селадон,
Иль искренне глаза его сияли?
Они струили хладный свет луны
Иль, как болиды, были зажжены?
ЛЮЦИАНА
Да, как болиды. Большего не скрою:
Он напрочь отрицал родство с тобою.
АДРИАНА
Всё мне назло! И прежде для него
Не много это значило родство.
ЛЮЦИАНА
Он клялся, что свободен.
АДРИАНА
Враль нимало
Не лгал: его я разве притесняла?
ЛЮЦИАНА
Молила я: вернитесь же в семью!
АДРИАНА
Чем он ответил на мольбу твою?
ЛЮЦИАНА
И слышать не хотел. Прости, сестрица,
Он пожелал со мной соединиться.
АДРИАНА
В каких же выраженьях?
ЛЮЦИАНА
Просто страсть!
В признаньях этих страсть была такая,
Что в прегрешенье можно было впасть,
Речам его чуть долее внимая.
Он так всю прелесть воспевал мою…
АДРИАНА
И сладко ты внимала соловью.
ЛЮЦИАНА
Нимало! Извини, сестра, уж я-то
Ни в чём перед тобой не виновата.
АДРИАНА
Нет, не хочу. Дам волю языку!
Сейчас его таким я нареку!
Он старый, безобразный и горбатый!
Невежда, злобный хам и блудодей,
Чудовищный мужлан, дурак отпетый,
В делах порочный, в мыслях он дурней. 
ЛЮЦИАНА
И ты способна ревновать вот это?
АДРИАНА
Увы, что делать, если Антифол
Мне люб и в изобилье этих зол!
Когда ругаюсь я, то, словно птица,
В дому моём мешаю угнездиться
Оравам разорительниц сорок!
Входит ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Беда! Скорее! Жизнь иль кошелёк!
ЛЮЦИАНА
Да отдышись!
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Вы тут покойны сами,
А мой хозяин скоро будет в яме!
АДРИАНА
Где-где? Что ты долдонишь невпопад?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Отправился он в Тартар! Что там — в ад!
Какой-то демон в буйволовой коже
И на шакала мордою похожий,
Как фурия, бездушен и жесток,
Беднягу закогтил и в ад повлёк.
Пытаясь даже другом притвориться,
Ежовые он носит рукавицы,
И в ямы отправляет без труда
Несчастных безо всякого суда.
АДРИАНА
Что ты за бред городишь, не пойму я.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
В тюрьму бедняк отправлен долговую.
АДРИАНА
За что?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Не знаю. Знает дьявол тот,
Который в ад его сейчас ведёт.
Скажите же: по собственной охоте
Для выкупа дукаты вы пошлёте?
АДРИАНА
Сестра, мы это золото найдём
В том ящике — ты знаешь — потайном.
Сходи туда.
ЛЮЦИАНА уходит.
Но я пойму едва ли,
Какие векселя его сковали?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Отнюдь не векселя, а цепь скорей.
АДРИАНА
Что, он в цепях?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Я слышу звон.
АДРИАНА
Цепей?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Часов. Я ровно в три побёг досюда,
Теперь я слышу: два часы звенят,
АДРИАНА
Ты говоришь: часы пошли назад?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Коль сцапают — и не такое чудо
Возможно. У властей свирепый вид —
От пристава и время побежит.
АДРИАНА
Какие же претензии к нему-то?
Что может время расточать?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Минуты.
Оно же, сверх того, ещё злодей,
Поскольку убивает всех людей.
Так удивительно ль, что время оно
Боится представителей закона?
ЛЮЦИАНА возвращается.
АДРИАНА
Как надоела эта болтовня.
А вот и вожделенные дукаты.
Беги! Веди хозяина сюда ты.
Он мука и отрада для меня.
Уходят.

Сцена 3.
Улица.
Входит
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Куда я ни пойду, кого ни встречу,
Со мною все здороваются тут,
По имени зовут и предлагают
Мне денег, приглашают на обед,
Благодарят за некие услуги…
Все хвалят свой товар наперебой.
А только что я вышел от портного,
Он мерку снял с меня и показал
Шелка на платье, будто бы недавно
Заказанное мною. Не пойму. 
Тут чудеса? Тут леший колобродит?
Быть может, я в Лапландию заплыл,
И правят здесь какие-то шаманы?
Входит ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Радуйтесь, хозяин, я принёс вам золото. А где же наш Адам?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Золото? Адам? Какой ещё Адам?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Не тот, который разгуливал с голым срамом по райскому саду, а тот, который таскает людей в адскую яму, натянув для этого шкуру теляти, уворованную у блудного сына. Этот демон лишил вас воли.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Что же это за странный предмет?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Ходячий контрабас в кожаном футляре. Только увидит усталого путника — сейчас его цап и упакует на отдых. Нападёт на бездомного — сейчас его хвать и на бесплатную квартиру. У него есть волшебная палочка — помощней мавританского копья.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Что это за волшебник?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Тот самый, который притягивает к ответу безответственных граждан. У него своё заклинание: пройдёмте, сударь.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Это пристав, что ли? А мне он на кой? Ну, ладно, хватит чушь пороть. Что с нашим кораблём? Когда мы покинем это лукоморье?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Я уже докладывал час назад. Я нашёл прекрасную шхуну под названием «Дорога в рай». Но явился упомянутый волшебник в коже и пересадил нас на тихоходный плот «Адов причал». Однако я по вашему приказу принёс золотых ангелочков, которые вызволят вас.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ну, всё понятно: оба мы свихнулись.
Мы заблудились в лабиринте грёз.
Приди на помощь, доброе созданье.
Входит КУРТИЗАНКА.
КУРТИЗАНКА
Ба! Антифол! Приятно встретить вас.
О, ювелира вы нашли, я вижу,
И эта цепь, конечно, для меня.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Оставь меня, старушка, я в печали.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Старушка — в смысле: старая дева?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Скорее старая ведьма. Э, да ты ведьма![footnoteRef:16] [16: 	Обращаю внимание на то, что здесь использованы цитаты из комедии М. Булгакова — о двойниках.] 

ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Хуже: она вроде чёртовой матери, к которой все друг друга посылают. Её же собственное содержание — обличье содержанки. Она пристаёт к вам, ибо она гетера, а гетера  сексуальна. От неё надо бежать, как от огня, поскольку это прожжённая хищница.
КУРТИЗАНКА
С холопом вашим вы весельчаки.
Продолжимте застольное общенье.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Ну, тогда, хозяин, заготавливайте большую ложку.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Зачем?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Потому что на дьявольском обеде вы много чего нахлебаетесь.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Иди к чертям! Какой ещё обед!
Или меня сожрать ты хочешь, ведьма?
Сокройся, проститутка! Недосуг!
КУРТИЗАНКА
Как недосуг? Сперва отдайте перстень,
Что за обедом выклянчили вы,
Иль эту цепь, тогда я и сокроюсь.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Нет, прежде ведьмы были поскромней:
Довольствовались волосом, булавкой
Иль каплей крови. Нынешние — нет,
Им подавай цепочки золотые.
Но вы не уступайте ей ни в чём,
Иль вас на эту цепь она посадит,
А то ещё и высосет совсем.
КУРТИЗАНКА
Отдайте мне кольцо или цепочку.
Не скатитесь же вы до грабежа.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Рассыпься, ведьма старая! — За мною!
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
«Не пыжься, баба, хвост не распускай», —
Говаривал павлин.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ и ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ уходят.
КУРТИЗАНКА
Взбесились оба.
Не стал бы так срамиться Антифол.
Моё кольцо он выцыганил в сорок
Дукатов и цепочку посулил,
И вот вам — ни того и ни другого!
А эта вспышка ярости, когда
Он за обедом рассказал, что нынче
Жена его не пропустила в дом!
О, как её теперь я понимаю!
Жить каково с чудовищем таким!
Я распишу ей, как в своём припадке
Он в мой ворвался дом и овладел
Насильно… перстнем. Ну, а чем ещё-то!
И мне теперь ничто не чересчур.
Своё терять — других ищите дур.
Уходит.

Сцена 4.
Другая улица.
Входят
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ и ПРИСТАВ.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Не беспокойся: я не убегу.
Но разве что уйду — и то не раньше,
Чем выплачу злосчастный этот долг.
Слуга ещё не возвратился — что же,
Не удивительно: моя жена,
Видать, не с той ноги сегодня встала,
А в мой арест поверить нелегко.
Входит ДРОМИО ЭФЕССКИЙ с плетью.
Нет, зря так говорю я. Всё в порядке.
Мы недоразумение сейчас
Благополучно разрешим. — Доставил?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
А то! Линька такого я поймал —
Чтоб рассчитаться досыта со всеми.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
А деньги?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Так купил же я линька.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Пятьсот дукатов отдал за верёвку?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Да я вас пятьюстами угощу
Верёвками за эдакую сумму!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Ответь, за чем ходил ты, наконец!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Не на конец — на рынок. За верёвкой,
Чтоб вам отдать.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Сейчас отдашь концы!
(Бьёт его.)
ПРИСТАВ
Потише! Попрошу без рукосуйства!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Очень уместное пожелание. А то терпежу никакого.
ПРИСТАВ
Не распускай язык!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Пусть он лучше не распускает руки!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Тупая, толстокожая тварь!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Хотел бы я быть в самом деле тупым и толстокожим, чтобы не чувствовать битья!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Да ты только битьё и понимаешь, ослина!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Да, осёл, судя по ушам, которые он мне вытянул. Я служу ему с рождения — и разве получал что-нибудь, кроме побоев? Когда холодно, он норовит меня взгреть, когда жарко — расхолаживает. Он будит меня тумаками, пинками гонит по делам и встречает затрещинами. Следы побоев я ношу на спине, будто нищая — спиногрыза, а когда он меня окончательно изувечит, я понесу их, как суму, по дворам.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Довольно тявкать. Вот моя благоверная Адриана, с ней Люциана и куртизана… то есть… куртизанка, Адрианка, Люцианка…
Входят АДРИАНА, ЛЮЦИАНА, КУРТИЗАНКА и ЖИМ.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
А, сударыня! Вы с ним будьте осторожнее. Поберегитесь конца верёвки. Как говорится, конец — делу венец.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Да заткнёшься ты, гнида?
(Бьёт его.)
КУРТИЗАНКА
Вы видите: он буйно-невменяем.
АДРИАНА
Да, варварством он это доказал.
Вы, доктор Жим, волшебник настоящий.
Творите вы буквально чудеса.
Верните же несчастному рассудок,
А я уж за ценой не постою.
КУРТИЗАНКА
Он бьётся в лунатическом припадке.
ЛЮЦИАНА
Какой звериный, кровожадный взгляд!
ЖИМ
Позвольте вашу руку — пульс пощупать.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Извольте, сударь, вот моя рука.
Она зудит пощупать вашу морду.
(Бьёт его.)
ЖИМ
Ты, сатана, вселившийся в него!
Тебе повелеваю: выселяйся!
Сокройся! В преисподнюю свою
Изыди, нечестивый!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Сам изыди!
Колдун поганый, я в своём уме!
АДРИАНА
О, как ты заблуждаешься, несчастный!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Прелестница, ты завела дружка:
Вот этого — с шафрановою рожей?
Тебя он за обедом ублажал
В отсутствии законного супруга,
Тобою не пропущенного в дом?
Я зря лупил в проклятые ворота.
АДРИАНА
Но ты обедал дома — я клянусь!
И если бы ты не ушёл так скоро,
То избежал бы этого позора.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Обедал дома! Говори, холуй,
Так было или нет на самом деле?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
По правде — нет.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
От запертых ворот
Меня не прогоняли, может статься?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
И это было. Не впустили нас.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Не обругавши?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Как же! Обругали.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
И кухонная жрица[footnoteRef:17], и жена? [17: 	В оригинале: кухонная весталка (the kitchen-vestal).] 

ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Они вас костерили, костерили…
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Не в ярости ль оттуда я ушёл?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Я на себе изведал эту ярость.
АДРИАНА
Не вредно ль поощрять нам их дуэт?
ЖИМ
Не страшно, а, пожалуй, и полезно:
Его безумье видно дураку,
И дуростью смиряет он безумца.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Но я же схвачен был из-за тебя:
Ведь ты настропалила ювелира!
АДРИАНА
Отнюдь! Твою заначку целиком
Я с Дромио отправила на выкуп,
Не мешкая ни мига.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Вот так так!
Её отправить вы намеревались,
Быть может, но не дали ни гроша.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
К ней приходил ты за деньгами, олух?
АДРИАНА
Да приходил же! Я их отдала.
ЛЮЦИАНА
Свидетельствую: так оно и было.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
А небо и канатчик подтвердят,
Что послан был за плёткой я — и только.
ЖИМ
Всё ясно: этот тоже ошалел.
Смотрите: эта мертвенная бледность
И совершенно очумелый взгляд
Нам говорят, что оба полоумны.
Обоих нужно посадить на цепь
И от людей упрятать в чёрной яме.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Зачем ты затворила ворота? —
А ты зачем про деньги врёшь, скотина?
АДРИАНА
Клянусь: не затворяла я ворот!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Клянусь: ни получал я ни полушки.
А что ворота заперла — то да.
АДРИАНА
Меня ты дважды оболгал, мерзавец!
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Паскуда! Это ты изовралась!
Со сволочью поганой заедино
Меня ты выставила на позор,
Но я твои бесстыжие глазищи
Ногтями выдеру, чтоб не могла
Моим падением ты насладиться.
АДРИАНА
Спасите! Поскорей его на цепь!
ЖИМ и его ПОДРУЧНЫЕ вяжут
АНТИФОЛА СИРАКУЗСКОГО и ДРОМИО СИРАКУЗСКОГО.
ЛЮЦИАНА
О, как бедняга изнурён и бледен!
ЖИМ
На помощь! Он не так уж изнурён,
В нём бьётся сатана остервенело.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Вы что — меня хотите растерзать?
Эй, пристав! Я твоя добыча, вроде?
Так ты меня уже не упускай!
ПРИСТАВ
Он арестован, я его не выдам!
ЖИМ
Вяжите и раба! В нём тоже бес!
АДРИАНА
Зачем ты им мешаешь, вздорный пристав?
Иль забавляешься, когда больной
Себя всё больше губит с каждым шагом?
ПРИСТАВ
Я не могу его освободить,
Иначе буду сам платить.
АДРИАНА
Не будешь. 
Веди меня к истцу, я уплачу.
В узилище их проводите, доктор,
Да только понежнее, понежней.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
О, злая курва!
АДРИАНА
О, судьбина злая!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Ну, вы-то ладно. Мне страдать за что?
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Заткнись! С тобой взбешусь я в самом деле.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Не следует страдать вам просто так.
Пожалуй, в самом деле побеситесь.
ЛЮЦИАНА
О, я не в силах слушать этот бред!
АДРИАНА
Их увести! Сестра, пойдёшь со мною.
ЖИМ и его ПОДРУЧНЫЕ уводят АНТИФОЛА ЭФЕССКОГО и ДРОМИО ЭФЕССКОГО.
Кто требовал ареста?
ПРИСТАВ
Ювелир.
АДРИАНА
Его я знаю. Велика ли сумма?
ПРИСТАВ
Две сотни золотых.
АДРИАНА
За что?
ПРИСТАВ
За цепь.
АДРИАНА
Супруг хотел мне подарить цепочку,
Но он её пока не получил.
КУРТИЗАНКА
Сегодня в лунатическом припадке
Ворвался ваш супруг в мой скромный дом,
И силою лишил меня он перстня.
Когда потом я вышла на панель,
То вскоре повстречала Антифола
С кольцом и цепью. Видела сама.
ЛЮЦИАНА
Не знаю, что вы видели, однако
Той цепи не видала я в глаза.
Немедленно мне нужно ювелира
Подробно обо всём порасспросить.
Входят АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ, с обнаженным мечом,
и ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ.
ЛЮЦИАНА
Я не пойму: они освободились?
АДРИАНА
И движутся с оружием сюда!
За помощью бежим! Пускай покрепче
Их свяжут!
ПРИСТАВ
Да, бежим, а то убьют!
АДРИАНА, ЛЮЦИАНА, КУРТИЗАНКА и ПРИСТАВ убегают.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
И против ведьм оружье отыскалось.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Сбежала ваша якобы жена.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
К «Кентавру» отправляйся за вещами.
Потом уже скорее на корабль.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Я думаю, на ночь можно остаться. Нас никто не обидит. Населяющие этот город чародеи — милейшие существа. Говорят с нами дружелюбно, предлагают деньги. Если бы не эта гора взбеленившейся плоти, алчущей меня, я бы и сам остался здесь и принял участие в их камланиях.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Хотя б весь город подарили мне,
На час не задержусь. Ступай скорее.
Уходят.
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АКТ 5
Сцена 1.
Улица перед аббатством.
Входят
ВТОРОЙ КУПЕЦ и АНДЖЕЛО.
АНДЖЕЛО
Простите: я задерживаю вас.
Но цепь ему злосчастную я отдал.
Зачем он лжёт бесстыже — как понять?
ВТОРОЙ КУПЕЦ
И что же: у него дурная слава?
АНДЖЕЛО
Наоборот, прекрасная. Его
В Эфесе уважают беспредельно.
Нет гражданина, равного ему.
Я Антифолу верил безоглядно.
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Потише, сударь: он идёт сюда.
Входит АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ.
АНДЖЕЛО
Любуйтесь: нагло вывесил на шею
Ту цепь, от полученья каковой
Он отрекался с наглостью такой же.
Я это выскажу ему в лицо. —
Воистину достойно удивленья,
Что вы меня сначала подвели,
Клянясь в неполученье этой цепи,
И выставляете её теперь
На посрамленье самому себе же.
Вы чуть не погубили мой престиж,
Меня едва не обрекли темнице.
Купец, мой друг, в ущербе из-за вас:
Плыть в Персию не может он по делу.
Теперь вы сможете ли отрицать,
Что эту цепь я отдал вам сегодня?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Не отрицаю и не отрицал.
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Напротив, сударь, вы клялись в обратном.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Свидетель был тому?
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Да хоть бы я.
И вам в приличном обществе не место.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Такое лишь мерзавец мог изречь.
Но честь мою тебе докажет меч,
А также то, что никогда не лгу я.
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Мой меч докажет истину другую.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ и ВТОРОЙ КУПЕЦ сражаются.
Входят
АДРИАНА, ЛЮЦИАНА, КУРТИЗАНКА и ГОРОЖАНЕ.
АДРИАНА
Остановитесь! Он сошёл с ума!
Его обезоружьте и вяжите
Хозяина с холопом и потом
Доставьте их домой.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Скорей тикаем!
По счастью, тут какой-то монастырь.
Бежим туда, иначе мы пропали!
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ и ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
скрываются в аббатстве.
Выходит АББАТИСА.
АББАТИСА
Мир вам. Что здесь за шум и толчея?
АДРИАНА
Пришла я за моим безумным мужем —
Его скрутить, связать, свести домой,
И там уже серьёзно им заняться.
АНДЖЕЛО
А я подозревал, что он — того.
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Как глупо я ввязался в эту драку!
АББАТИСА
Давно ль он в умоисступленье впал?
АДРИАНА
Он отчего-то куксился с неделю,
Как будто был отчасти не в себе,
Но разбесился лишь сегодня в полдень.
АББАТИСА
Но в чём причина? Всё своё добро
Он потерял при кораблекрушенье?
Вернейшего лишился из друзей?
Иль, может, предался преступной страсти,
Как многие из молодых повес,
Которые глядят куда не надо?
Какое бедствие из этих трёх
Пришло к нему?
АДРИАНА
Последнее, быть может.
Наедине со мной он тосковал.
Его из дома будто что-то гнало.
АББАТИСА
Его корили вы?
АДРИАНА
Само собой.
АББАТИСА
Наверное, слегка?
АДРИАНА
О, нет, изрядно.
АББАТИСА
Но, разумеется, наедине?
АДРИАНА
Отнюдь! Бывало, и на ассамблеях.
АББАТИСА
Однако ведь не сутки напролёт?
АДРИАНА
Нет, почему же! Именно что сутки.
Ему я повторяла перед сном,
За трапезою каждою журила,
Наедине и в обществе друзей
И говорила я, и намекала,
Что он в грехе и мерзости погряз.
Нет, я его лечила от разврата.
АББАТИСА
Вот почему твой муж сошёл с ума.
Кусается ревнивая супруга
Опасней своры разъярённых псиц.
Попрёками ты сна его лишала —
И всё смешалось у него в мозгах.
Его ты угрызала за едою —
И он её не мог переварить.
Его ты доводила до трясучки —
А это ль не безумия симптом?
Ты не давала бедному супругу
Минуты передышки от грызни —
И дух его хандрою омрачился.
С ней страшное отчаянье пришло,
А с ним явились полчища недугов.
Ты мужу отравила в жизни всё:
И пищу, и дела, и развлеченья.
Да от того, что вытворяла ты,
Взбесились бы и грубые скоты!
Все мужнины душевные недуги
Исходят от разнузданной супруги!
ЛЮЦИАНА
С женою, откровенно говоря,
Он вёл себя ужасней дикаря.
А вы к несчастной чересчур жестоки. —
И сносишь ты, сестра, её упрёки!
АДРИАНА
Она, допустим, кое в чём права.
Себя ещё сильней я укоряю. —
Вы, господа, войдите в монастырь
И выдворите моего супруга.
АББАТИСА
В обитель вы не можете вступить.
АДРИАНА
Прислужницы пусть выведут страдальца.
АББАТИСА
Отнюдь! Ему убежище дано.
Довольно уж терзала ты беднягу.
Его сама я в разум приведу,
Когда угодно будет провиденью.
АДРИАНА
И всё-таки отдайте мне его!
О, как же за него примусь тогда я!
Мозги ему на место возвращу.
Я окружу заботою больного —
Чьё это бремя, если не жены!
АББАТИСА
Уймись! И помышлять не смей об этом!
Его молитвой буду я лечить
И применю сиропы и таблетки.
Он человеком сделается вновь!
Так по уставу ордена святого
Я буду поступать. Ты удались
И предоставь его моим заботам.
АДРИАНА
Вы разрушать не можете семью.
Я не уйду и мужа не оставлю.
Вы превышаете свои права.
АББАТИСА
Смирись. Ступай. Ты мужа не получишь.
АББАТИСА уходит.
ЛЮЦИАНА
Самоуправство это обличи
Пред герцогом. 
АДРИАНА
О, да! С колен не встану,
Слёз исступлённых не остановлю,
Пока он не поможет вырвать мужа
Из рук у аббатисы.
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Пять часов.
Сейчас сюда приехать должен герцог,
Поскольку за обителью у рва
Свершится казнь.
АНДЖЕЛО
Чья и за что сегодня?
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Солидного купца из Сиракуз
К нам занесло злосчастье нынче утром,
И, значит, он нарушил наш закон.
АНДЖЕЛО
Идут. Мы эту казнь сейчас увидим.
ЛЮЦИАНА
Пока не подошёл к монастырю,
Стань на колени и проси поддержки.
Входят
ГЕРЦОГ со СВИТОЙ, ЭГЕОН под СТРАЖЕЙ, ПАЛАЧ.
ГЕРЦОГ
Мы принародно объявляем вновь:
Когда за старика заплатят выкуп,
То власть его охотно пощадит.
АДРИАНА
Молю от произвола аббатисы
Меня спасти!
ГЕРЦОГ
Но чем вас ущемить
Могла столь досточтимая особа?
АДРИАНА
О! Всё о ней сейчас я расскажу!
Супруг мой, Антифол, с которым сами
Велели вы соединить меня,
Кому вручила я свои богатства,
Сегодня натурально озверел.
В неистовстве он выбежал на волю
С таким же обезумевшим рабом.
Они врывались в мирные жилища,
Тащили бриллианты, кольца — всё,
Что на глаза попалось сумасшедшим.
Тогда больных сумели мы связать,
И, как могла, ущерб я возместила,
Но тут, к несчастью, вырвались они,
Мечи ужаснейшие обнажили
И в дикой злобе бросились на нас.
Тогда мы побежали за подмогой
И много честных граждан привели,
Чтобы связать маньяков посильнее,
Но те скользнуть успели в монастырь.
Игуменья их выдать не желает
И нас поворотила от ворот.
Так прикажи ей, благородный герцог,
Мне мужа для лечения вернуть.
ГЕРЦОГ
В моих войсках когда-то он сражался.
В супружестве я вас соединил
И обещал радеть за вас обоих
И от повинности не отступлю.
Игуменью скорее пригласите.
Сейчас мы это дело разрешим.
Вбегает СЛУГА.
СЛУГА
Сударыня, сударыня, спасайтесь!
Они с цепи ведь снова сорвались,
Избили слуг и доктора связали —
И ну лучиной бороду палить
И поливать помоями! Хозяин
Читает заклинания ему,
Ну, а холоп волосья выстригает
Несчастному, как будто тот больной.
Пошлите же людей ему на помощь,
Иль чародею нашему каюк!
АДРИАНА
Ты идиот! Тебе лечиться надо.
В монастыре хозяин и холоп.
А ты нам чушь несёшь.
СЛУГА
Принёс я правду!
От ужаса вздохнуть я не могу.
Они сюда идут неумолимо.
Хозяин вас неистово клянёт
И вам грозит лицо обезобразить
Своей пылающею головнёй.
Безумцы приближаются! Спасайтесь!
ГЕРЦОГ
Стань здесь, и он тебя не оскорбит. —
Держите алебарды наготове!
АДРИАНА
И это мой супруг! О стыд и срам!
Он будто обернулся невидимкой.
В обитель юркнул на глазах у всех —
И вынырнул в другом каком-то месте.
Понять такое — выше сил моих.
Входят АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ и ДРОМИО ЭФЕССКИЙ.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
О справедливости взываю, герцог!
Ведь беспорочно я тебе служил
И за тебя я получал раненья.
Пожалуйста, спаси меня в ответ.
ЭГЕОН
Я смерти не боюсь и мыслю ясно.
Вот Антифол, мой сын, с его слугой.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Спаси меня от женщины ужасной,
С которою ты сам меня связал.
Меня лишила чести эта стерва.
Она мне причинила столько зла,
Что недостанет никаких фантазий.
ГЕРЦОГ
Но что с тобою сделала она?
Скажи — судить я буду беспристрастно.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Ворота предо мною затворив,
Она кутёж устроила с каким-то
Развратником под крышею моей!
ГЕРЦОГ
Какая гадость! Это было вправду?
АДРИАНА
Как можно, герцог! Я была с сестрой
И с ним, проклятым! Он же лжёт безбожно!
ЛЮЦИАНА
Да чтобы не сомкнула я очей
И больше не спала до самой смерти,
Когда сестра обманывает вас.
АНДЖЕЛО
Клятвопреступницы! Вы обе лжёте.
Хоть сумасшедший он, но не совсем,
И в этот раз его слова правдивы.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Я всё поведаю, как на духу.
Мой ум не тронут винными парами
И беснованием не замутнён,
Хоть от таких жестоких потрясений
Взъярится самый здравый из умов. 
Когда вернулся я домой обедать,
Жена захлопнула передо мной
Ворота дома. Ювелир вот этот
Всё подтвердит, — конечно, если он
Не сговорился с проклятущей стервой.
Тогда, оставив сумасшедший дом,
Мы тронулись в «Ежовник» с Балтазаром,
А ювелир за цепью завернул
Домой, но не пришел в «Гадю…» в «Ежовник»,
И я его отправился искать 
И вскоре встретил — с этим господином
И приставом. Сей мастер всяких дел,
Не только золотых, имел нахальство
Поклясться, что цепочку мне вручил,
Хоть я её не видел. Этот жулик
Велел меня арестовать, и я,
Правопослушно подчиняясь власти,
Отправил за дукатами раба
Домой к себе, но он без них вернулся.
Тогда я всех повёл домой к себе.
Однако нарвались мы по дороге
На эту фурию с её сестрой
И всякую разнузданную сволочь,
Натравленную тотчас на меня.
Средь них особо отличился некий
Ледащий Жим, презреннейший жонглёр,
От мумии почти не отличимый.
И вот безмозглый этот шарлатан
Стал корчить предо мною гипнотиста.
Меня буравил буркалами он
Лез щупать пульс и, пакостною мордой
Ко мне поворотившись, завизжал:
«Безумец одержим нечистой силой!».
Вся эта свора кинулась на нас
С моим рабом, связала, посадила
В подвал какой-то, тёмный и сырой,
Но удалось мне перегрызть верёвку.
Я, вырвавшись на волю, побежал
Молить у вашей светлости защиты
И воздаяния за мой позор.
АНДЖЕЛО
Он изгнан был из дома — я свидетель.
ГЕРЦОГ
А что же с цепью — отдал ты её?
АНДЖЕЛО
Я лгать вам не могу — конечно, отдал.
На шее с ней вбежал он в монастырь.
ВТОРОЙ КУПЕЦ
Я в очередь свою могу поклясться:
Признались вы, что цепь вам вручена,
Хотя доселе это отрицали.
Тут, каюсь, против вас я поднял меч,
И тотчас вы в монастыре укрылись,
Но как оттуда выбрались — бог весть.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Вы клеветник. Я с вами не сражался
И в этом не бывал монастыре
И никогда не видел этой цепи.
ГЕРЦОГ
Вы все городите галиматью!
Вы опились Цирцеиного зелья?
Как можно и в аббатстве быть — и здесь?
Сойти с ума — и говорить разумно?
Обедал дома, по словам жены,
По слову ювелира — не обедал.
Что, интересно, скажет нам холоп?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Он к этой на обед ушёл в «Ежовник».
КУРТИЗАНКА
Ушёл и силой перстень отобрал.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Не то чтоб силою, но взял я перстень.
ГЕРЦОГ
Ты видела — входил он в монастырь?
КУРТИЗАНКА
А то! Вошёл — с моим кольцом и цепью.
ГЕРЦОГ
Без аббатисы тут не обойтись.
Вы, очевидно, все перебесились.
Один из СЛУГ уходит в аббатство.
ЭГЕОН
Дозволишь, герцог, слово мне сказать?
По-моему, нашёл я человека,
Что мог бы выкуп за меня внести.
ГЕРЦОГ
Что ж, говори, почтенный сиракузец.
ЭГЕОН
Скажите: ваше имя — Антифол?
А он, конечно, Дромьо — ваш невольник?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Я был в неволе час тому назад.
Но мой хозяин перегрыз верёвки.
А так, конечно, Дромио и раб.
ЭГЕОН
Вы что ж — меня совсем не узнаёте?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Мы в вас, быть может, узнаём себя.
Как вы, недавно связаны мы были.
Злодея Жима вы не пациент?
ЭГЕОН
Ну, что вы смотрите, как неродные?
Меня должны вы помнить хорошо.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Простите, никогда я вас не видел.
ЭГЕОН
Так изменили горести меня?
Так надо мною время надругалось?
А голос? Узнаёте вы его?
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Не узнаю совсем.
ЭГЕОН
И ты?
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Я тоже.
ЭГЕОН
Я был уверен: ты меня узнал.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
А я так убеждён совсем в обратном.
И лишь один, по-видимому, прав.
ЭГЕОН
Не узнают и голоса! Как время
Над нами изощряется! Семь лет —
И так уже разладился мой голос,
Что сын не слышит горести моей.
Похож я на заснеженную землю:
Ведь у меня землистый цвет лица,
А волосы в снегу, и кровь застыла —
Узнать меня, допустим, нелегко.
Но память, омрачившись, не угасла,
Ослабло зренье, истощился слух,
Но что-то ими я воспринимаю.
Хотя и обветшали все они,
Однако мне показывают ясно,
Что предо мною сын мой Антифол.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Увы, отца я никогда не видел.
ЭГЕОН
Не может быть! Стыдишься ты меня?
Семь лет назад с тобою в Сиракузах
Расстались мы.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Но я там не бывал!
Все это подтвердят, и даже герцог.
ГЕРЦОГ
Да, сиракузец, ровно двадцать лет
Под покровительством моим в Эфесе
Благополучно проживает он
И в Сиракузах не бывал ни разу.
Как все другие, обезумел ты.
Входят
АББАТИСА, АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ и ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ.
АББАТИСА
Вот, славный герцог, этот муж гонимый.
АДРИАНА
Глаза не лгут? Два мужа у меня?
ГЕРЦОГ
И оба Антифолы?
АДРИАНА
Значит, оба[footnoteRef:18]. [18: 	Добавлено переводчиком. Шутка.] 

ГЕРЦОГ
Кто человек из вас? Кто тень его?
А кто же настоящий вот из этих?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Я настоящий. — Убирайся вон!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Сам убирайся вон! У, самозванец!
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ты — Эгеон, отец мой, или дух?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Хозяин старый! Почему он связан?
АББАТИСА
За что бы ни был связан, все узлы
Я развяжу и обрету супруга.
Скажи, достопочтенный Эгеон:
Не ты ли звал Эмилию женою?
Она ли родила двух сыновей?
Что скажешь ты Эмилии на это?
ЭГЕОН
Эмилию я вижу наяву!
Но что с двумя младенцами случилось?
АББАТИСА
Нас всех корабль из Эпидамна спас,
Но злобные пираты из Коринфа
Детей забрали силой у меня.
С людьми из Эпидамна я осталась.
Судьба младенцев неизвестна мне,
Моя ж судьба для всех вас очевидна.
ГЕРЦОГ
Стал воплощаться утренний рассказ.
Вот перед нами братья Антифолы,
И Дромио — их слуги-близнецы.
И кораблекрушенье, и разлука —
Всё подтвердилось. Видим мы теперь
Разрозненной семьи восстановленье. —
Ведь ты же из Коринфа, Антифол?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Нет, я из Сиракуз.
ГЕРЦОГ
Ты стань отдельно,
А то не разберу я, кто есть кто.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Я из Коринфа, государь.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Я тоже.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
В Эфес нас вывез герцог Менафон,
Ваш дядя, знаменитый полководец.
АДРИАНА
Но с кем же я обедала?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Со мной.
АДРИАНА
Но я вам не жена?
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Ему — бесспорно.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
И я охотно то же вам скажу,
Хоть так по-родственному вы с сестрою
Меня журили. Впрочем, от того,
Что я тогда сказал, не отрекаюсь,
Хоть это сновидением считал.
АНДЖЕЛО
Вы от меня цепочку получили?
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Конечно. Как могу я отрицать!
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
И за неё ж меня арестовали.
АНДЖЕЛО
Конечно. Отрицать я не могу.
АДРИАНА
Передала я с Дромио — вот с этим —
Дукаты, чтобы выкупить тебя.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Нет, не со мною.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
А с моим холопом.
Дукаты ваши он доставил мне.
Так мы ещё со слугами друг друга
Встречались постоянно. Оттого
Так много вышло недоразумений.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Взнесу я эти деньги за отца.
ГЕРЦОГ
Не надо: он помилован.
КУРТИЗАНКА
Однако
Вы мне вернуть обязаны брильянт.
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Возьми. Благодарю за развлеченье.
АББАТИСА
Теперь, наш славный герцог, я прошу
За мною всех проследовать в аббатство.
Мы установим, что произошло
Со всеми, кто замешан в эту кашу
И кто от путаницы пострадал.
Я долго одиночество терпела
И тяжесть эту сбросила сейчас.
Я всех вас, герцог, мой супруг и дети,
И слуги — дневники моих детей,
Прошу на праздник после всех страданий,
Которые тянулись столько лет.
ГЕРЦОГ
Охотно мы последуем на праздник.
Уходят все,
кроме АНТИФОЛА СИРАКУЗСКОГО, АНТИФОЛА ЭФЕССКОГО, ДРОМИО СИРАКУЗСКОГО и ДРОМИО ЭФЕССКОГО.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Так вещи заберу я с корабля?
АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ
Какие вещи?
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Наши — из «Кентавра».
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ
Ты, Дромьо, обратился не к тому.
Я твой хозяин. А вещами после
Займёмся. Прежде брата обними.
АНТИФОЛ СИРАКУЗСКИЙ и АНТИФОЛ ЭФЕССКИЙ уходят.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Так, значит, бабища у вас на кухне —
По счастью, мне сноха, а не жена.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
А ты не брат — ты зеркало, в котором
Себя я вижу очень недурным.
Пойдём на праздник.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Первый ты, как старший.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Вот в этом не уверен я как раз.
ДРОМИО СИРАКУЗСКИЙ
Мы кинем жребий, а пока — ты первый.
ДРОМИО ЭФЕССКИЙ
Не станем мы считаться старшинством.
Друг с другом вровень об руку пойдём.
Уходят.
Конец.
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